תשובות לשאלות הבהרה מכרז פומבי 17-2014
להלן תשובות לשאלות ההבהרה שנשאלו בהליך:
בעקבות שאלות רבות בנוגע להסכם ההתקשרות, מסמך זה יצורף כנספח 6 להסכם ההתקשרות.
	מס"ד
	סעיף
	שאלה
	תשובה

	1) 
	נספח ז', נספח 6 להסכם – אישור עריכת ביטוחים
	אין התאמה בין הנדרש בנספח ז' לבין הנדרש בנספח 6 בגבולות האחריות לצד ג'. איזה נספח רלוונטי למכרז ועדכני?
	נספח 6 לחוזה יתוקן ויותאם לנספח ז' כך שבמקום  סכום של 2,500,000 דולר ארה"ב יצוין סכום של 1,000,000 דולר ארה"ב.

	2) 
	4.3.5.3 
	"למשפטן או עו"ד יינתן יתרון בשקלול איכות המציע" – השכלה כמפורט לעיל אינה רלוונטית לדרישות התפקיד, נבקש לשנות סעיף זה.
	לא מקובל. 

	3) 
	נספח ב' – הצעת המחיר.
	בטבלה יש למלא את מחיר המציע בש"ח, ואילו בסעיף ד' יש למלא תוספת באחוזים על מחירי המינימום. האם הכוונה שאחוז התוספת צריך להיות זהה בכל סוגי השירותים?
	אחוז התוספת קבוע לכל הפריטים. המחיר בש"ח ימולא ע"י המציע לאחר התוספת האחוזית ועיגול כלפי מטה כאמור במסמכי המכרז.

	4) 
	3.9.5
	להבנתנו הספק הזוכה ימציא הצהרה על שמירת סודיות ותצהיר בדבר ניגוד עניינים, נספח ג' ונספח ח' בהתאמה. נדרש אישורכם לכך שהמציע אינו צריך לצרף להצעתו את המסמכים הנ"ל. 
	הדרישה הנה מהספק הזוכה. המציע אינו צריך לצרף להצעתו את המסמכים הנ"ל בשלב הגשת ההצעה.

	5) 
	3.9.7
	להבנתנו הספק הזוכה יחתום על נספח כ"ב – הנחיות בטחון ואבטחת מידע. נדרש אישורכם לכך שהמציע אינו צריך לצרף להצעתו את הנספח החתום הנ"ל.
	הדרישה הנה מהספק הזוכה. המציע אינו צריך לצרף להצעתו את המסמך הנ"ל בשלב הגשת ההצעה.

	6) 
	5.9.3
	נבקש לשנות את הדרישה בסעיף 5.9.3 למסמכי המכרז כך שתספיק חתימת השותפות בלבד על מסמכי ההצעה, באמצעות מורשי חתימה בשותפות.
	סעיף 5.9.3 למסמכי המכרז יתוקן באופן הבא:
"5.9.3 במידה והמציע הינו שותפות רשומה, יידרשו חתימות מורשי החתימה של השותפות על כל מסמכי ההצעה."

	7) 
	5.12
	דרושה הבהרה – האם על המציע לצרף להצעתו המלצות לפי הנוסח של טופס תשאול הממליצים.  
	לא.

	8) 
	4.3.6.3
	א. בהצעת המחיר לא מוגדרת תוספת עבור עבודה בשעות לילה ובסופי שבוע, 
ב. בנוסף לא מוגדר מינימום שעות לקריאה (אנו סבורים שיש להגדיר מינימום שעתיים לכל קריאה לפחות).

 נבקש להוסיף פרמטרים אלה בהצעת המחיר כדי שניתן יהיה לספק את השירות. 
	תרגום בסופי שבוע (כלומר ימי שישי, שבת), ערבי חגים וחגים(לא כולל ימי חול המועד הנחשבים כימים רגילים) תתווסף לתעריפים המפורטים בטבלאות בסעיפים, תוספת של 25% למחיר הסופי שיציע הספק.

עבור שעת לילה לא תינתן תוספת.
הדרישה לתשלום עבור שעתיים מינימום לא מקובלת, למעט בביטול הזמנה כאמור להלן. 

	9) 
	מנהלה, סעיף 3.9.2.3
	נבקש שיובהר שחילוט הערבות ייעשה, אם בכלל לאחר שניתנה לספק הזדמנות סבירה לתקן את ההפרה ובכפוף להודעה של לפחות 5 ימים מראש ובכתב טרם ביצוע החילוט. 
	לא מקובל.

	10) 
	מנהלה, סעיף 4.2.1.1
	נבקש שיובהר כי רשימת המתורגמנים שתוצג למשרד בעת ההגשה למכרז, כאמור בסעיף, תהא רשימה פוטנציאלית בלבד כאשר בכל מקרה החובה להקים את מאגר המתורגמנים הקבוע חלה על הספק הזוכה בלבד, כמפורט בסעיף 4.3.3.
	מקובל

	11) 
	מנהלה, סעיף 4.3.8  + הסכם, סעיף 10
	נבקש שיובהר שהקנסות המפורטים בסעיף יוטלו על הספק אך ורק במקרה בו לא יעמוד הספק בדרישות המכרז מסיבות התלויות בו בלבד (להבדיל מסיבות של כוח עליון או מחדלים של המשרד או מי מטעמו) ובכל מקרה רק לאחר שהפרה מסוימת חזרה על עצמה 3 פעמים (היינו, הקנס יוטל החל מהפרה החוזרת על עצמה בפעם הרביעית). בנוסף, נבקש שיובהר שהספק לא יישא בפיצויים מוסכמים בסך העולה על תקרה של 10% מהתמורה השנתית המוסכמת וכי הפיצויים המוסכמים המפורטים הינם הסעד היחידי לו יהיה המשרד זכאי מהספק. בהקשר זה יצוין כי סעיף זה עומד בסתירה לאמור בסעיף 3.5 להסכם ועל כן נבקש למחוק סעיף 3.5 הנ"ל ולחילופין להבהיר שהפחתת התשלום הנזכרת בו תיעשה בהתאם לטבלת הפיצויים המוסכמים המפורטת בסעיף 4.3.8 למכרז ובהתאם למבוקש לעיל.
	לא מקובל. 

ככלל, מדינת ישראל פועלת ע"פ דין ובמקרה של כח עליון חזקה כי תפעל ע"פ הדין. 

	12) 
	מנהלה, סעיף 5
	תנאי הסף, שאלה כללית: נבקש שיובהר שניתן כי תנאי הסף המפורטים במכרז, כולם או חלקם, יתקיימו בקבלן משנה ולא במציע עצמו ובלבד שפרטי קבלן המשנה וחלקו בהצעה יפורטו בהצעה במפורש
	לא מקובל. המציע עצמו צריך לעמוד בתנאי הסף.

	13) 
	מנהלה, סעיף 5.11
	אנו סבורים כי התנאי כפי שנקבע בסעיף 5.11 למסמכי המכרז הינו תנאי מחמיר לא לצורך, שספק אם קיים יותר ממציע אחד בשוק היכול לעמוד בו. לאור האמור, ומאחר ותכליתו של המכרז הציבורי הינה להגדיל את מספר ההצעות הכשרות ולא לפסול מציעים, ועל מנת לאפשר למציעים איכותיים נוספים להשתתף בו, נבקש שיובהר כי המציע יעמוד בתנאי סעיף זה אם יוכיח ניסיון במתן שירותי תרגום ו/או מתורגמנות לשני (2) גופים עסקיים / ציבוריים / מוסדיים לפחות, בשנים המפורטות בסעיף ובהיקף המפורט בסעיף. 
	מקובל. המציע יעמוד בתנאי סעיף זה אם יוכיח ניסיון במתן שירותי תרגום ו/או מתורגמנות לשני (2) גופים עסקיים / ציבוריים / מוסדיים לפחות, בשנים המפורטות בסעיף ובהיקף המפורט בסעיף.
בהתאם לאמור הטבלה בסעיף 6.3.2 מספר שורה 2 יתוקן כך שבמקום המשפט: "מספר לקוחות

(בתנאי הסף נדרש לפחות 4 לקוחות בין השנים 2012-2013)" 

למשפט הבא:
"מספר לקוחות:
(בתנאי הסף נדרש לפחות 2 לקוחות בין השנים 2012-2013)".

	14) 
	מנהלה,  סעיף 5.13 
	נבקש להפחית את מס' המתורגמנים הנדרשים בשפה הטיגרית ל-2, בשלב זה, ולקבוע כי מתורגמן בשפה זו יכול שיהיה חסר ההשכלה המפורטת בסעיף 4.2.3 למכרז. 
	לא מקובל.

	15) 
	הסכם, סעיף 4.6 
	נבקש הבהרה למחוק את המילים: "ללא צורך בהתייעצות או בהסכמת נותן השירותים". לא סביר שנותן שירותים אשר הציע הצעה המתייחסת לשירותים מסוג אחד יידרש להיענות לשינויים בשירותים מבלי שתינתן לו אפשרות להסכים או לאשר את השינויים מראש. 
	מקובל.
ההסכם ישונה כך שבסעיף 4.6 להסכם יימחקו המילים: "ללא צורך בהתייעצות או בהסכמת נותן השירותים".

	16) 
	הסכם, סעיפים 7.2, 8.3, 13
	נבקש שיובהר שטרם ביצוע הקיזוז תינתן לנותן השירותים הודעה מוקדמת ואפשרות לתיקון ההפרה.
	מקובל חלקית.
בסוף סעיף 13.1 יוסף המשפט הבא:

"יצוין כי במקרה כאמור, יהיה מחויב המשרד להעביר לנותן השירותים הודעה מוקדמת בדבר כוונתו לבצע קיזוז, 3 ימים טרם ביצוע הקיזוז."
כמו כן, בסוף סעיף 8.3 יוסף המשפט הבא:

"והכל בכפוף להוראות הסכם זה על נספחיו".

	17) 
	הסכם, סעיף 7.3
	נבקש הבהרה לבטל את האיסור הקיים בסעיף ולחילופין לרכך את האיסור הקיים בו כך שנותן השירותים יהיה רשאי להעסיק ו/או להתקשר בכל דרך אחרת עם עובד זר, כעובד ו/או כקבלן משנה, העונה לכל התנאים המפורטים במכרז ביחס לכישורים והמיומנויות הנדרשות ממתורגמן. לכל הפחות, נבקש שיובהר שהאיסור הקיים בסעיף ירוכך באופן שיאפשר להעסיק ו/או להתקשר עם מתורגמן שהינו בעל אשרת עבודה חוקית בישראל ושלצרכי שירותי תרגום ותמלול שאינם תרגום עוקב פרונטלי, ניתן יהיה להתקשר עם קבלני משנה שאינם ישראליים ו/או מתורגמנים היושבים דרך קבע מחוץ לגבולות ישראל. למען הסדר הטוב נבקש להבהיר כי סעיף זה עלול להפוך את המשימה להקמת מאגר מתורגמנים הכולל לפחות 5 מתורגמנים בשפה הטיגרית, כאמור במכרז, למשימה בלתי אפשרית ממש, בהינתן כי מתורגמנות הינה מומחיות ייחודית וחלק מהשפות הנדרשות אינן שפות המדוברות בתדירות גבוהה בקרב הציבור הישראלי.
	מקובל חלקית. 

סעיף 7.3 יתוקן ובמקומו יופיע הנוסח הבא:

"7.3 נותן השירותים יהיה רשאי להעסיק עובד זר, והכל בהתאם לחוק שירות התעסוקה, התשי"ט-1959 ולחוק עובדים זרים, תשנ"א-1991, כפי נוסחו מעת לעת, לצורך ביצוע הסכם זה, כעובד."

	18) 
	הסכם, סעיף 8.2 
	נבקש שיובהר ששיפוי לפי סעיף זה ייעשה לפי פסק דין חלוט ובלבד שהמשרד הודיע לנותן השירותים על הדרישה ו/או התביעה שמכוחה חויב המשרד כאמור בסעיף, מיד כשנודע לו עליה ואיפשר לו להתגונן כנגדה באופן עצמאי.
	מקובל חלקית.
סעיף 8.2 יתוקן ובמקומו יופיע הנוסח הבא:

"8.2 היה וייקבע בפסק דין חלוט כי עובד של נותן השירותים או מי מטעמו סיפק את השירותים כעובד המשרד, יהיה על נותן השירותים לשפות את המשרד, מיד עם דרישה על כל ההוצאות שיהיו למשרד בשל קביעה כאמור."

	19) 
	הסכם, סעיפים 10.7 -  10.9, סעיף 18
	נבקש שיובהר שביקורות ייעשו, אם בכלל, לאחר שניתנה לנותן השירותים הודעה מוקדמת של לפחות 7 ימים מראש ובכתב אודות הביקורת. בהודעה על הביקור המתוכנן תירשם זהות הגורם שיבצע את הביקורת מטעם המשרד, וביצוע הביקור מותנה באישור נותן השירותים את זהות המבקר מראש. בכל מקרה תיערך הביקורת בשעות העבודה המקובלות ויתאפשר לנותן השירותים להשלים בהמשך מסמכים שיידרשו על ידי המבקר.
	לא מקובל למעט, עריכת הביקורת בשעות העבודה המקובלות ואפשרות לנותן השירותים להשלים בהמשך מסמכים שיידרשו על ידי המבקר.

	20) 
	הסכם, סעיף 14
	נבקש הבהרה להגביל את אחריות נותן השירותים בהתאם למגבלת האחריות המקובלת בהסכמים כגון זה, כך שנותן השירותים יהיה אחראי לנזקים ישירים בלבד שנגרמו כתוצאה ממעשה ו/או מחדל של נותן השירותים או מי מטעמו בלבד ובכפוף לתקרה כוללת ומצטברת שלא תעלה על גובה התמורה החוזית המוסכמת. בכל מקרה, נותן השירותים לא יישא באחריות לנזקים עקיפים ו/או תוצאתיים ו/או מיוחדים.
	לא מקובל.


	21) 
	הסכם, סעיף 17 + נספח 4 להסכם
	נבקש הבהרה להוסיף לסעיף זה שני סעיפים המקובלים בהתחייבויות סודיות: הראשון - סעיף המחריג מתחולת ההתחייבות לסודיות את המקרים הבאים: א) מידע המצוי בנחלת הכלל; ב) מידע שנמסר לנותן השירותים מצד ג' כדין ללא חובת סודיות; ג) מידע שהיה קיים בידי נותן השירותים קודם למועד גילויו על ידי המשרד; ד) מידע שחובה על נותן השירותים לגלות לפי דין ו/או צו של רשות שיפוטית מוסמכת. 
התוספת השניה שנבקש להוסיף לסעיף הינה מגבלת זמן כך שההתחייבות לסודיות תחול למשך 10 שנים ממועד החתימה על החוזה ולחילופין למשך 5 שנים ממועד גילוי המידע הסודי לנותן השירותים.
	תוספת ראשונה – מקובל חלקית. 
ס"ק א' – לא מקובל. 

החרגת מידע המצוי בנחלת הכלל כבר נעשתה בסעיף 17.1 להסכם ("... או כל דבר אחר שלפי טיבם אינם נכסי הכלל") ובנספח 4. 

ס"ק ב' – לא מקובל.

החרגת מידע שנמסר ע"י צד ג' – כל מידע שהגיע לנותן השירותים עקב או בקשר להסכם האמור, הינו בגדר מידע סודי. לפיכך, אין נפקות לאופן או לתזמון בהם הגיע המידע לנותן השירותים.
ס"ק ג' – לא מקובל.

מידע שהיה קיים בידי נותן השירותים קודם למועד גילויו – לא מקובל מאותו נימוק לגבי ס"ק ב'.
ס"ק ד' – מקובל.

תוספת שניה: מקובל. 
בסוף סעיף 17.1 יוסף המשפט הבא: "למעט מידע שחובה על נותן השירותים לגלות לפי דין ו/או צו של רשות שיפוטית מוסמכת"

כמו כן, להסכם יוסף הסעיף הבא:
"17.4א' נותן השירותים מתחייב לקיים את האמור בסעיפים 17.1-17.4 במשך 5 שנים ממועד גילוי המידע הסודי לנותן השירותים." 
במקום סעיף 4 לנספח 4 להסכם יבוא הסעיף הבא: 

"ומבלי לפגוע בכלליות האמור לעיל, הנני מתחייב כי במשך כל תקופת העסקתי על-ידי נותן השירותים, ובמשך חמש שנים ממועד גילוי המידע הסודי, לא לאפשר לכל אדם או גוף או מוסד כלשהם לקבל את המידע, בין במישרין ובין בעקיפין, לא לפרסם, להעביר, להודיע, למסור או להביא לידיעת אדם או גוף וכן לא להוציא מחזקתי את המידע או כל חומר כתוב אחר או כל חפץ או דבר, בין ישיר ובין עקיף, לצד כל שהוא. ולמעט מידע שחובה עליי לגלות לפי דין ו/או צו של רשות שיפוטית מוסמכת."

	22) 
	הסכם, סעיף 18.3
	נבקש הבהרה להוסיף בסוף הסעיף את המילים: "והנוגעות לביצוע הסכם זה בלבד". מאחר ונותן השירותים מספק שירותים לגופים מוסדיים אחרים אשר בחלקם סודיים וחסויים, נבקש להסיר כל ספק כי הכוונה הינה לחשוף בפני המבקר מטעם המשרד את המסמכים והרשומות הנוגעים להסכם זה בלבד. 
	לא מקובל. אין צורך בתוספת הבהרה, הדבר מצוין בסעיף 18.1 ("יהיו רשאים לקיים בכל עת, בין בתקופת ההסכם ובין לאחריה, ביקורת ובדיקה אצל נותן השירותים בכל הקשור במתן השירות, או בתמורה הכספית נשוא הסכם זה").

	23) 
	הסכם, סעיף 19.4
	המציע הינו חברה פרטית אשר יכול וישתנו בו מעת לעת 25% מבעלי זכות ההצבעה באורגן המוסמך של המציע ואף שינוי של 25% בבעלות המציע הינה דבר שאפשר שיקרה מעת לעת. בהתאם, נבקש להגדיל את האחוזים הנקובים בסעיף כך שרק שינוי של 75% מבעלי המניות ו/או בעלי זכות ההצבעה כמוהו כהסבה אסורה של ההסכם. ממילא עומד האמור בסעיף זה בסתירה עם האמור בסעיף 22 להסכם.
	מקובל.
סעיף 19.4 יימחק.

ואולם סעיף 22.2 יתוקן כך: 

"22.2 הממשלה תהיה רשאית לראות בהקצאה או בהעברת מניות של נותן השירותים או מי ממרכיביו, שיהיו בהם משום העברת שליטה בתאגיד נותן השירותים או מי ממרכיביו, או מכירה או העברה בדרך אחרת של השליטה בספק, משום העברת זכויות על פי הסכם זה. נותן השירותים יודיע לממשלה על כל פעולה כאמור בסעיף זה מיד עם ביצוע הפעולה, והממשלה תודיע לספק בכתב תוך מתן ארכה של 30 יום, אם בכוונתה לראות בפעולה העברת זכויות והסבת ההסכם כאמור בסעיף זה, וכן תודיע לספק  האם בכוונתה לאשר הסבת זכויות זו."

	24) 
	הסכם סעיף 20.4
	נבקש להכפיף האמור בסעיף למגבלת האחריות המבוקשת בסעיף 14 לעיל. 
	מקובל.
בסוף סעיף 20.4 יוסף המשפט הבא: "והכל בכפוף להוראות סעיף 14 להסכם זה.

	25) 
	2 סעיף הגדרות
	נבקש שיובהר שבמסגרת הניסיון הנדרש לכל מתורגמן יחשב גם הניסיון שצבר המתורגמן בביצוע שירותי תרגום עוקב משמיעת הקלטה ותרגומה לכתב באופן מיידי תוך כדי האזנה.
	מקובל.

	26) 
	1.14 ס"ק 3
	מבוקש לדחות המועד להגשת ההצעות למכרז: המועד להגשת תשובות ההבהרה נקבע ליום לפני ערב חג פסח 13.4.14. ערב הפסח חל ביום ב' 14.4.14 וחול המועד חל עד יום ב' 21.4.14, ואז נותר רק שבוע להכנת ההצעות לכמרז כולל הנספחים והאישורים של צדדים ג' ולהגשת ההצעות. יודגש, האישורים למכרז ולתנאי הסף כוללים עבודת ביקורת של רואה חשבון (נספח ו' למכרז).
למעשה ישנם רק שבועיים עבודה להכנת ההצעות למכרז. לכן מבוקש לדחות המועד להגשת ההצעות לפחות ב-14 ימים נוספים.
	המועד האחרון להגשת ההצעות נדחה ליום 14/05/2014, שעה 12:00.

	27) 
	1.6
	בסעיף 1.6 נאמר כי יבחרו 3 ספקים. לא הובהר כיצד תחולק העבודה בין 3 הספקים הזוכים: האם כל העבודות ימסרו לזוכה הראשון, ורק אם הזוכה הראשון לא יוכל לבצע עבודה כלשהיא תימסר העבודה לזוכה הבא אחריו וכן הלאה?
או, שתהיה חלוקה מראש של העבודות בין 3 הספקים הזוכים ללא קשר למיקומם בתוצאות המכרז? (חלוקה כזו אינה הוגנת כי לא תתן עדיפות ותמריץ למי שזכה במקום הראשון ולכן הצעתו היא הטובה ביותר מבחינת משרד המשפטים).
	חלוקת העבודה בין הספקים הנה בכפוף לשיקול המשרד בלבד.

	28) 
	4.3.8
	מבוקש לפרט את מנגנון הטלת הקנסות ולקבוע מתן הזדמנות לספק להגיב לתלונה שהוגשה נגדו לפני הטלת הקנס. בכלל זה, מן הראוי לקבוע מועדים להגשת תגובה ע"י הספק.
	לא מקובל.


	29) 
	4.3.5
	האם במקום תעודת השכלה של מנהל פרויקט שהוא עורך-דין פעיל ניתן לצרף צילום תעודת חבר תקפה בלשכת עורכי-הדין?
	לא ברורה השאלה.

	30) 
	5.10
5.11
	האם הסכומים של מחזור 1,300,00 ₪ ו-300,000 ₪ (לכל לקוח) כוללים מע"מ או שהינם ללא מע"מ?
	כוללים מע"מ.

	31) 
	5.11
	בסעיף 5.11 לתנאי הסף נדרש כתנאי סף קיומם של 4 לקוחות בהיקף התקשרות שנתי של 300 אלף ₪ כל אחד.

הכללת תנאי סף זה היא בניגוד להוראות סעיף 2.א.(ב) לחוק חובת המכרזים התשנ"ג-1973 הקובע במפורש: "קבע עורך המכרז תנאי בנושא מן הנושאים המנויים בטור א' לתוספת, או תנאי הדורש ניסיון מוכח בעבודה עם עורך המכרז או עם גופים אחרים המנויים בסעיף 2, ינמק החלטתו במסמכי המכרז" (ההדגשה אינה במקור).

מטרתה של הוראה זו ברורה – היא נועדה להביא לכך שעורך המכרז ישקול מראש, עובר לפרסום המכרז, האם אכן יש צורך בנסיבות העניין לקבוע תנאי מחמיר יותר מזה שהמחוקק בעצמו הציב בתוספת של חוק חובת המכרזים.

מעיון במכרז עולה שלא נכללה בו הנמקה כלשהיא ולא בכדי – הדרישה כי למציע היקף פעילות של 300,00 ₪ עבור ארבעה לקוחות, אינה מתחייבת מאופיו או ממהותו של המכרז ולא היה מקום לכלול אותה כתנאי סף, שכן היקף העבודות בתרגום בעל-פה ובכתב נשוא המכרז כמשתקף מטבעת הצעת המחיר (נספח ב') הוא כ-2 מיליון ₪ בשנה ונקבע כי הזכייה תתחלק בין 3 ספקים – דהיינו כ-660 אלף ₪ לכל זוכה – לחלק ל-4 לקוחות – כ-170 אלף ₪ לכל לקוח.

לא זו אף זו – הכללתה של דרישה זו כתנאי סף לעניין ניסיון והיקף פעילות, מצמצת משמעותית עד כדי איון מתמודדים במכרז, צמצום שיוביל מטבע הדברים להצעות יקרות יותר מאשר אלה שהיו מתקבלות לו הייתה מתאפשרת השתתפות לחברות רבות יותר.

לכן, אנו פונים בבקשה כי תנאי הסף לעניין היקף פעילות כהוכחה לניסיון קודם יהא פחות מחמיר ויאזן בין מגמתכם הראויה שהזוכה/זוכים במכרז תהא חברה רצינית, מנוסה ובעלת היקף פעילות משמעותי ומגוון אך מאידך לא יגרום לצמצום מספר המתמודדים במכרז.

לאור העובדה שיקבעו במכרז שלושה זוכים וחלוקה לשלושה זוכים במכרז מצביעה על היקפה עבודה של כ-700 אלף ₪ לכל זוכה, נראה שמן הראוי שההיקף הכספים הנדרש ב-2 השנים האחרונות יהיה בגדר הנתונים האמורים, כלומר כ-150 אלף ₪ לכל אחד מ-4 הלקוחות.
	הדרישה צומצמה לשני לקוחות.

	32) 
	5.11
	האם אפשר לרשום לקוחות להם ניתנו שירותים בהיקף של 300,000 ₪ בתחום התמלול (הרי השירותים הנדרשים במכרז כוללים גם תמלול) לצורך עמידה בתנאי הסף?
	לא. תמלול אינו זהה לשירותי תרגום או מתורגמנות/תרגום עוקב. 

	33) 
	5.11
	האם ניתן שכל ארבע הלקוחות שלהם ניתנו שירותים בהיקף של 300,000 ₪ יהיו בתחום התרגום בעל-פה בלבד?
	לא. נדרש מתן שירותים לכל לקוח בשני התחומים תרגום בעל פה/ מתורגמנות ותרגום בכתב. 
מובהר כי ההיקף הכספי השנתי הנדרש לכל לקוח, יכלול שירותי תרגום ומתורגמנות יחדיו.

לדוג': מציע שהציג לקוח שהיקף ההתקשרות השנתית עמו למתורגמנות הנו 150 אש"ח והוא מקבל אף שירותי תרגום מסמכים בהיקף של 150 אש"ח לשנה, יעמוד בתנאי הסף עבור לקוח זה. 

	34) 
	5.11
	האם ניתן שכל ארבע הלקוחות שלהם ניתנו שירותים בהיקף של 300,000 ₪ יהיו בתחום התרגום בכתב בלבד?
	לא. נדרש מתן שירותים לכל לקוח בשני התחומים תרגום בעל פה/ מתורגמנות ותרגום בכתב. 

מובהר כי ההיקף הכספי השנתי הנדרש לכל לקוח, יכלול שירותי תרגום ומתורגמנות יחדיו.

לדוג': מציע שהציג לקוח שהיקף ההתקשרות השנתית עמו למתורגמנות הנו 150 אש"ח והוא מקבל אף שירותי תרגום מסמכים בהיקף של 150 אש"ח לשנה, יעמוד בתנאי הסף עבור לקוח זה.

	35) 
	5.13
	האם ניתן לציין ברשימת המתורגמנים את אותו מתורגמן כמתורגמן בשתי שפות והוא ייחשב כמתורגמן לצורך כל אחת מהשפות לצורך עמידה בתנאי של 15 מתורגמנים?
	לא מקובל.

	36) 
	6.3.2 ס"ק 2
	האם הלקוחות הנוספים בגינתם יינתן ניקוד נוסף חייבים להיות בתחום התרגום בכתב או התרגום בעל-פה? האם ניתן שהלקוחות הנוספים בגינם יינתן ניקוד נוסף יהיו בתחום ההקלטה והתמלול (שהוא גם שירות שנדרש במכרז)?
	לא.

	37) 
	6.3.2 ס"ק 3
	מבוקש לשקול מחדש את נושא הניקוד בגין סניפים.
עיקר העבודות עבור משרד המשפטים בתרגומים בכתב מתבצע באזור ירושלים, ולכן צריך להיות משקל לסניף בירושלים.
כמו כן, הנהלת משרד המשפטים נמצאת בירושלים. גם מסיבה זו אמור להיות משקל לקיומו של סניף בירושלים.
לקיום פיזי של סניף לצורך שירות תרגומים בעל פה אין שום משקל. ולכן לא ברור היתרון מבחינת משרד המשפטים לקיום משרדים נוספים ברחבי הארץ, מחד, ולהתעלמות מהיתרון של קיום משרד בירושלים מאידך.
	לא מקובל.

	38) 
	6.3.2 ס"ק 4 ו-5
	נקבע בשני סעיפים אלה שכמויות שעות התרגום וכמויות הדפים יוכחו באמצעות נספח ו'. אלא שנספח ו' מבטא כמויות שעות וכמויות עמודים רק של לקוחות שאיתם היקף עבודה כספי הוא מעל 300,000 ₪ לצורך עמידה בתנאי סף. כלומר, לא יבואו לביטוי בנספח ו' בכלל העמודים והשעות לצורך הניקוד העודף, עמודים ושעות שנעשו עבור לקוחות בהיקף עבודה יותר נמוך מ-300,000 ₪.

לכן מבוקש, או, לשנות את נספח ו' על מנת שיכלו בו לקוחות בהיקף עבודה נמוך מ-300,000 ₪, שעבורם בוצעו תרגומים בכתב ובעל-פה, לצורך הניקוד העודף, או, ליצור נספח חדש שייועד להוכחת שעות תרגום וכמות דפים בלי קשר ללקוחות שהיקף העבודה עימם מעל 300,000 ₪.
	נספח ו' תוקן. מצ"ב.

	39) 
	סעיף 3.14.4
	תרגום עוקב  - האם יש מינימום שעות עבודה ליום?
	לא.

	40) 
	סעיף 4.1.2.2 
	ניבים ודיאלקטים – מה הכוונה? אנא פרטו את כל הניבים והדיאלקטים שיש להיערך עבורם  
	לא ניתן לפרט את כלל הניבים הואיל ומדובר בדרישה בהתאם לכל מקרה נתון.

	41) 
	סעיף 4.1.8.1 
	סיווג בטחוני – מה סוג הסיווג הביטחוני שנדרש?, לאיזה שפות יש צורך סיווג בטחוני גבוה?
	הסיווג הביטחוני ייעשה בהתאם לדרישת אגף הביטחון.

	42) 
	סעיף 4.2.2.1
	שפות בליתי שכיחות – אנא הגדירו איזה שפות מדובר
	כאמור בסעיף.

	43) 
	סעיף 4.3.8.3 – מנגנון הקנסות 
	עלות הקנסות גבוהה מאוד, האם ניתן להוזיל את העלות?
	לא.

	44) 
	נספח ב – הצעת המחיר – מחיר לתרגום עמוד מעברית לשפה אחרת ולהיפך ע"י מתרגם שאינו בעל השכלה משפטית (עמוד= 250 מילים)
	תרגום לעמוד -מה נפח התרגום כל שפה? האם יש להגיש הצעה אחת לכל השפות יחד? או פר שפה? כי יש שפות זולות ויש יקרות.
	הצעה אחת לכל השפות.

	45) 
	נספח ב – הצעת המחיר – מחיר לתרגום עמוד משפה אחרת לשפה אחרת ע"י מתרגם שאינו בעל השכלה משפטית (עמוד= 250 מילים).
	איזה שפות היו ב - 2013? מה הנפח התרגום של כל שפה?
	כאמור במסמכי המכרז, ובכללם: אנגלית, צרפתית ספרדית, איטלקית, טיגרית אמהרית, ערבית, רוסית ועוד.

לא ניתן לפרט לגבי נפח כל שפה. 

	46) 
	נספח ב – הצעת המחיר – תמלול
	באיזה שפות? אנא פרטו
	ראה האמור לעיל.

	47) 
	נספח ו' –תצהיר אודות פרופיל המציע וניסיונו
	10 מתורגמנים העובדים בקביעות – אנא הגדירו מה הכוונה בקביעות.
	הועסק לפחות במהלך  6 חודשים מ תוך 12 החודשים האחרונים אצל הספק.

	48) 
	נספח כ"א – תצהיר על נכונות התרגום
	צריך למלא? או רק לחתום בראשי תיבות?
	נדרש לחתום בראשי תיבות. מדובר בטופס שיידרש מהספק הזוכה לאחר כל ביצוע עבודה.

	49) 
	נספח כ"ג – תצהיר בדבר אי תיאום הצעות במכרז
	האם אפשר להיעזר בחברת תרגום נוספת למתן השירות או חלק מהם?
	ניתן להיעזר בקבלני משנה לצורך ביצוע העבודה בכפוף לאישור המשרד. בכל מקרה על המציע עצמו לעמוד בתנאי המכרז. 
לעניין אי תיאום הצעות-  קבלן המשנה אינו יכול להגיש הצעה בעצמו למכרז.  

	50) 
	סעיף 1 – בדיקת ההצעות עמ' 25
	כידוע יש תהליכי התאגדות של הגופים הפועלים בענף לאחר הגיעם לגודל מסוים. בקשתנו היא כמקובל במכרזים דומים, כי ניסיון קודם של בעל המניות/המנכ"ל יוכר וייכלל בוותק של המציע. כך למשל היה במכרז רשות שדות התעופה האחרון, במכרז רשות האוכלוסין הכלכלה ובאחרים. הסעיף נכתב כך:
"הרשות מבקשת להבהיר בזאת, למען הסר ספק, יהיה המציע רשאי להסתמך על הניסיון שנצבר על ידי עוסק/ים מורשה/ים שהינו/ם בעל/י אמצעי שליטה משמעותי/ים במציע (להלן יחדיו: "העוסק המורשה") במהלך התקופה הקודמת למועד ייסודו של המציע על ידי העוסק המורשה."
	לא מקובל. הניסיון צריך להתקיים במציע עצמו.

	51) 
	6.3.3 נספח ב'
	השיטה תיצור בעיות. מה אם ההצעה הנמוכה ביותר תהיה 0 תוספת אחוזים? במקרה כזה היא תקבל 100% וכל האחרים יקבלו 0! אם ההצעה הזולה תהיה תוספת של 1% והשנייה תהיה תוספת של 2%, אז הראשונה תקבל 100% והשנייה 50%. במקרה כזה אין כל משמעות לדירוג האיכות. יש לשקול מחדש את השיטה.
	לא ניתן לציין % 0. יש לציין תוספת אחוזית במספרים שלמים כגון,1%,  5%,  10% וכו'.

	52) 
	
	תעריף לילה, חגים ושבתות – כידוע החוק מחייב אותנו כמעסיקים לשלם תעריפים שונים – גבוהים יותר לבודים בחגים, בשבתות ובלילות.
אין התייחסות לנושא במכרז. (במכרזי חשכ"ל קיימת התייחסות לנושא – 25% תוספת עבור לילה, שבת וחג). מתבקשת הבהרה.
	תרגום בסופי שבוע (כלומר ימי שישי, שבת), ערבי חגים וחגים(לא כולל ימי חול המועד הנחשבים כימים רגילים) תתווסף לתעריפים המפורטים בטבלאות בסעיפים, תוספת של 25% למחיר הסופי שיציע הספק.
עבור שעת לילה לא יינתן תוספת.



	53) 
	1.6
	למבוא – ייבחרו שלושה ספקים, כיצד תבוצע החלוקה ביניהם?
	בהתאם לשיקול דעת המשרד

	54) 
	כללי
	נדרשת הבהרה: במקרה בו זוכה איננו מסוגל לתת מענה לדרישות המשרד, האם מחלקות המשרד תהיינה רשאיות לפנות לזכיינים האחרים?
	כן.

	55) 
	כללי
	ביטול הזמנות: במכרז לא קיימת התייחסות לנושא ביטולי הזמנות ופיצוי הזכיין. לעתים קרובות יש מקרים בהם מזמין השירותים מבטל את השירות זמן קצר לפני קיום הדיון/התרגום, זמן בו המתורגמן נמצא בדרכו למקום (זה במידה וההזמנה איננה דחופה, תוך מספר שעות/שעה וחצי). נדרש להוסיף למכרז סכומי פיצוי לזכיין במקרים כאלו, כפי שנקבע במכרז חשכ"ל למתן שירותי תרגום ומתורגמנות. חמור מכך – כאשר מדובר בשפות נדירות שתעריפן גבוה מאוד או כשמדובר בנסיעות יקרות (מעיר לעיר) על הזכיין לשלם למתורגמנים הוצאות אלו ולא ייתכן שיספוג את העלויות ללא פיצוי בגין אותו ביטול.
	ניתן לבטל הזמנה עד שעתיים לפני מועד הדיון של המתורגמן, ללא פיצוי.
עבור זמן ביטול הקצר, קרי - משעתיים לפני מועד הדיון, בשל ביטול הזמנה ישולם סכום השווה לשעתיים של התייצבות על פי הסוג השירות. לדוג': עבור שירות הקלדה שהנו 60 ₪ לשעה+ מע"מ, ישולם 120 ₪ + מע"מ. 



	56) 
	טופס תשאול ממליצים עמ' 42
	נדרשת הבהרה: יש להחתים ממליצים במעמד הגשת ההצעה או לחלופין המשרד פונה לממליצים במסגרת בדיקת ההצעות?
	המשרד פונה לממליצים שצוינו בנספח במסגרת בדיקת ההצעות.

	57) 
	5.12
	"המציע יצרף רשימת ממליצים והמלצות מלקוחות אשר עבורם ביצע פעילות כנדרש במכרז זה."

בקשתנו היא כי המלצות המציע וממליצים יהיו במסגרת 5 שנות הפעילות האחרונות, היינו 2013-2008, וזאת מהסיבה שפעילות קודמת אינה רלוונטית מפני שהיא אינה מעידה על יכולתנו של ספק ותיק כיום, ואילו פעילות מחמש השנים האחרונות מעידה על יכולת עכשווית.
	מקובל. רשימת הממליצים תוגבל לממליצים להם ניתן השירות בין השנים  2008-2013.

	58) 
	5.10
	האם מדובר במחזור כספי עבור כל שנה של 1,300.000 ש"ח או עבור השנים 2012-2013 יחד?
	כאמרו במסמכי המכרז עבור כל שנה בנפרד.


נספח ו' – תצהיר אודות פרופיל המציע וניסיונו
(ותק, ניסיון, מחזור כספי,  מספר עובדים)
1. ותק /ניסיון המציע במתן שירותי תרגום החל משנת _______________. ( ___ שנים).
2. מחזור כספי בשנים : ₪ 2012__________ ₪ 2013 ___________ ₪ 
3. לקוחות /פרויקטים שטופלו ע"י המציע בשנים 2012-2013.
על המציע לפרט ניסיונו עם לפחות 4 לקוחות עסקיים/ציבוריים/מוסדיים בשנים 2012-2013 בהיקף כספי שנתי של לפחות   300,000 ₪ עם כל לקוח כתנאי לעמידה בתנאי הסף, פירוט לקוחות נוספים יזכה את המציע בניקוד בטבלת מרכיבי האיכות סעיף 6.3.2.1 בגוף המסמך.

	שם הגוף המזמין
	שם איש הקשר/ממליץ
	טלפון + נייד

	
	
	

	e-mail
	התחלת ההתקשרות
	סיום ההתקשרות

	
	
	

	מהות השירות
	היקף הפעילות

	לציין סוגי התרגום ושפות התרגום
	היקף כספי  לשנת 2012: _________ ₪ , 2013_________ ₪ 

שעות תרגום עוקב בשנת 2013: __________ שעות

מספר עמודים שתורגמו בשנת 2013 _______ עמודים


	שם הגוף המזמין
	שם איש הקשר/ממליץ
	טלפון + נייד

	
	
	

	e-mail
	התחלת ההתקשרות
	סיום ההתקשרות

	
	
	

	מהות השירות
	היקף הפעילות

	לציין סוגי התרגום ושפות התרגום
	היקף כספי  לשנת 2012: _________ ₪ , 2013_________ ₪

שעות תרגום עוקב בשנת 2013:__________ שעות

מספר עמודים שתורגמו בשנת 2013: ______ עמודים


	שם הגוף המזמין
	שם איש הקשר/ממליץ
	טלפון + נייד

	
	
	

	e-mail
	התחלת ההתקשרות
	סיום ההתקשרות

	
	
	

	מהות השירות
	היקף הפעילות

	לציין סוגי התרגום ושפות התרגום
	היקף כספי  לשנת 2012: _________ ₪ , 2013_________ ₪ שעות תרגום עוקב בשנת 2013: __________ שעות

מספר עמודים שתורגמו בשנת 2013: ______ עמודים


	שם הגוף המזמין
	שם איש הקשר/ממליץ
	טלפון + נייד

	
	
	

	e-mail
	התחלת ההתקשרות
	סיום ההתקשרות

	
	
	

	מהות השירות
	היקף הפעילות

	לציין סוגי התרגום ושפות התרגום
	היקף כספי  לשנת 2012: _________ ₪ , 2013_________ ₪ שעות תרגום עוקב בשנת 2013: __________ שעות

מספר עמודים שתורגמו בשנת 2013: ______ עמודים


· ניתן לצרף לנספח זה פרוט לקוחות נוספים לכל אחת מהשנים 2012-2013 במתכונת זהה.
4. רשימת מתורגמנים:
	מס'
	שם פרטי 

ומשפחה
	ת.ז
	השכלה/תואר ומאיזה מוסד
	שפת תרגום
	פרוט ניסיון קודם

	1
	
	
	
	ערבית
	

	2
	
	
	
	אנגלית
	

	3
	
	
	
	צרפתית
	

	4
	
	
	
	רוסית
	

	5
	
	
	
	אמהרית
	

	6
	
	
	
	טיגרית
	

	7
	
	
	
	טיגרית
	

	8
	
	
	
	טיגרית
	

	9
	
	
	
	טיגרית
	

	10
	
	
	
	טיגרית
	

	11
	
	
	
	
	

	12
	
	
	
	
	

	13
	
	
	
	
	

	14
	
	
	
	
	

	15
	
	
	
	
	


ניתן לצרף דף נוסף במידה ומוצעים יותר מ- 15 מתורגמנים.

יודגש כי 10 מתורגמנים העובדים בקביעות אצל המציע, בשפות ערבית, אנגלית, צרפתית, רוסית, אמהרית ו- 5 מתורגמנים בשפה הטיגרית הינם תנאי סף. 

5. פריסה גאוגרפית של המציע: משרדנו ממוקמים בערים הבאות:
במרכז_____________.   בצפון _______________. בדרום  ____________

(הגדרת אזורי הארץ: מרכז – בין חדרה לגדרה, צפון – צפונית לחדרה, דרום – דרומית לגדרה)
6. מנהל הפרויקט: שם _______________ ת.ז_______________ טל':_____________ 

טלפון נייד_______________ כתובת דוא"ל______________________________

השכלה______________ ממוסד ________________ שנת סיום התואר_________

יש לצרף תעודות השכלה של מנהל הפרויקט.
7. סה"כ מספר שעות תרגום עוקב שביצע המציע בשנת 2013: _____________.
8. סה"כ מספר דפים שתורגמו בשנת 2013 משפה זרה לעברית ולהפך: _____________.

הצהרת נכונות המידע לעיל:
___________                         _________                      ________
     שם מלא                                 חותמת                                חתימה
אישור רו"ח

אני הח"מ, רו"ח____________ בעל מספר רישיון רו"ח_________________ מאשר בזאת את נכונות הפרטים הרשומים מעלה בנספח ו'.

 ______________ 
______________ ______________ 

       שם מלא
חותמת 
חתימה 
______________

תאריך

